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Quick Start Guide

 Chargeur de batterie intelligentr

 Intelligentes Batterieladegerät 

 Carica batterie Intelligente

 Cargador de batería inteligente

 Slimme acculader

 

 Guide de démarrage rapide

 Schnellstartanleitung 

 Guida Rapida

 Guía de inicio rápido

 Snelstartgids

 

 Télécharger les instructions complètes

 Laden Sie die vollständige Anleitung herunter 

 Scarica le istruzioni complete

 Descargue instrucciones completas

 Download volledige instructies

 

Voltage

6/12V

Battery type

Lead Gel Calcium AGM EFB Lithium





 Sécurité    Sicherheit    Sicurezza    Seguridad    Veiligheid    

Risk of explosion – Only connect the battery when the mains supply is disconnected.

adequate ventilation during charging.
Unplug the charger from the mains before breaking or making the connection to the battery.
No suitable for use with non-rechargeable batteries.

• Charging only a single battery at any one time

Do not place the charger on top of the battery during the charging process.
The supply cord cannot be replaced.  If the cord is damaged the charger should be disposed of.
This charger automatically adjusts the charge rate applied as the battery charges.  With the battery fully charged the 

appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.
The charger contains no serviceable replacement parts.

 Risque d’explosion - Ne brancher la batterie que lorsque l’alimentation secteur est débranchée.

Ne convient pas aux batteries non rechargeables.

Ne pas placer le chargeur au-dessus de la batterie pendant le processus de charge.

maintenir un raccordement protégé pendant une durée indéterminée.

informés de l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
Aucune des pièces de rechange du chargeur n’est réparable.

1. Safety



auf ausreichende Belüftung während des Ladevorgangs achten.

trennen.

Neben den in den technischen Daten aufgeführten Batterietypen und -kapazitäten eignet sich das Ladegerät nur für 

• Laden von jeweils einer Batterie

Zellen  

Das Netzkabel kann nicht ersetzt werden.  Bei Beschädigung sollte das intelligente Ladegerät entsorgt werden.
Dieses Ladegerät passt die Laderate während des Ladevorgangs automatisch an.  Sobald die Batterie vollständig 

gewährleisten.

Sachkenntnis - außer eine für deren Sicherheit verantwortliche Person führt dabei Aufsicht.

Das Ladegerät enthält keine wartbaren Teile im Inneren.

 Rischio di esplosione - Collegare la batteria esclusivamente quando l’alimentazione di rete è scollegata.

garantire un’adeguata ventilazione durante la carica.
Scollegare il caricatore dall’alimentazione di rete prima di interrompere o effettuare il collegamento alla batteria.
Non adatto per l’impiego con batterie non ricaricabili.

• Carica di una sola batteria per volta

Non appoggiare il caricatore sulla batteria durante la carica.

essere gettato via.

un periodo indeterminato.

formazione per l’uso degli apparecchi o agiscano sotto supervisione di una persona responsabile della loro sicurezza.
I bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che non giochino con gli apparecchi. Evitare che i bambini si occupino 
della pulizia e della manutenzione se non sotto sorveglianza.
Il caricatore non contiene parti riparabili e sostituibili.



 
Se pueden escapar gases explosivos de la batería durante el proceso de carga. Impida que se produzcan llamas o 
chispas y proporcione una ventilación adecuada durante la carga.
Desconecte el cargador de la red eléctrica antes de interrumpir o establecer la conexión con la batería.
No adecuado para su uso con baterías no recargables.

• Solo se puede cargar una batería a la vez

No coloque el cargador en la parte superior de la batería durante el proceso de carga.

El cargador ajusta la intensidad de carga automáticamente a medida que se carga la batería.  Cuando la batería está 

corriente hasta que se vuelve a cargar de nuevo.  Se trata de un proceso continuo para garantizar una conexión segura 

experiencia o conocimientos (a menos que una persona responsable de su seguridad le proporcione supervisión o 
instrucciones sobre el uso del dispositivo) puede utilizar este cargador.
Los niños deben ser supervisados para garantizar que no juegan con el equipo. La limpieza y el mantenimiento no deben 
ser realizados por niños sin supervisión.
El cargador no contiene piezas sustituibles.

 Explosiegevaar - Sluit de accu alleen aan wanneer de acculader is losgekoppeld van het lichtnet.
Tijdens het laadproces kunnen ontplofbare gassen ontsnappen uit de accu. Vermijd open vuur en vonken en zorg voor 
voldoende ventilatie tijdens het laden.

Niet geschikt voor niet-oplaadbare accu’s.
De lader is uitsluitend bedoeld voor de accutypen en accucapaciteiten die in de technische gegevens zijn vermeld. 

• Het laden van slechts één accu per keer

Plaats de lader niet op de accu tijdens het laden.

moet de lader worden vervangen.

een permanent proces dat garant staat voor een veilige verbinding gedurende een onbepaalde tijd.

gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud 
mag niet door kinderen worden gedaan zonder toezicht
De lader bevat geen vervangingsonderdelen die gerepareerd kunnen worden.



 

lire attentivement le mode d’emploi fourni

 
nicht zum Laden von Hochspannungssystemen geeignet.  Sämtliche elektrischen Geräte auf Eignung prüfen und 
überwachen.  Vor dem Laden unbedingt die beiliegende Bedienungsanleitung lesen.

 
di sistemi ad alta tensione.  Tutte le apparecchiature elettriche devono essere monitorate.  Prima di effettuare la 

 
producto no es adecuado para la carga de sistemas de alta tensión.  El equipo eléctrico debe estar siempre bajo 

 
geschikt voor het laden van hoogspanningssystemen.  Alle elektrische voorzieningen moeten worden gecontroleerd.  
Lees voor het laden zorgvuldig de bijgesloten handleiding.

 

CAUTION
  Vorsicht!    Attenzione    Precaución    Pas op!    

voltage systems. All electrical equipment should be monitored. Before charging read the enclosed instruction manual carefully



2. Features

 
 Eigenschaften

 Caratteristiche

 Caracteristicas
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3. Operating Instructions

 Instructions d’utilisation

 Bedienungsanleitung

 Istruzioni di funzionamento

 Instrucciones de funcionamiento

 Gebruiksaanwijzing

 

For batteries inside the vehicle
- Attach the red (+) battery clip to the red (+) terminal on the battery

For batteries outside the vehicle
- Attach the red (+) battery clip to the red (+) terminal on the battery
- Attach the black (-) battery clip to the black (-) terminal on the battery
2. Plug the charger into the mains
If the code ER1 is displayed, the clips have connected to the wrong terminals and need to be swapped over.
- Unplug the charger from the mains connect the clips correctly 

the connecting procedure. 

 
Sur une batterie non extraite du véhicule

carburant
Sur une batterie extraite du véhicule

2. Brancher le chargeur dans l’alimentation secteur
Si le code ER1 est indiqué, les pinces ont été branchées sur les mauvaises bornes. Il faut donc les inverser.
- Débrancher le chargeur du secteur et brancher les pinces correctement
3. Sélectionner un mode de charge en appuyant sur le bouton du mode de charge. 

de la procédure de branchement. 



An eingebaute (im Kfz) Batterie

An ausgebaute (aus Kfz) Batterie

2. Das Ladegerät an die Steckdose anschließen.
Falls der Fehlercode ER1, sind die Krokodilklemmen verkehrt herum angeschlossen und müssen vertauscht 
werden.
-  Das Netzkabel des Ladegeräts von der Steckdose trennen und die Krokodilklemmen korrekt an die Batterie 

anschließen.
3. Einen Lademodus durch Drücken der Lademodustaste wählen.  

Per batterie all’interno del veicolo
- Collegare la pinza batteria rossa (+) al terminale rosso (+) sulla batteria

combustibile
Per batterie all’esterno del veicolo
- Collegare la pinza batteria rossa (+) al terminale rosso (+) sulla batteria
- Collegare la pinza batteria nera (-) al terminale nero (-) sulla batteria
2. Collegare il caricatore alla rete di alimentazione

necessario invertirle.
- Scollegare il caricatore dall’alimentazione e collegare le pinze in modo corretto

sequenza descritta per il collegamento.

 

Para baterías en el interior del vehículo
- Coloque la pinza roja (+) en el terminal rojo (+) de la batería

combustible
Para baterías en el exterior del vehículo
- Coloque la pinza roja (+) en el terminal rojo (+) de la batería
- Coloque la pinza negra (-) en el terminal negro (-) de la batería



2. Conecte el cargador a la red eléctrica
Si se muestra el código ER1, las pinzas se han conectado a los terminales incorrectos y se deben intercambiar.
- Desconecte el cargador de la red eléctrica y conecte las pinzas correctamente

de conexión. 

 

In de auto gemonteerde accu’s
- Sluit de rode (+) accuklem aan op de rode (+) aansluiting van de accu

Accu’s buiten de auto
- Sluit de rode (+) accuklem aan op de rode (+) aansluiting van de accu
- Sluit de zwarte (-) accuklem aan op de zwarte (-) aansluiting van de accu
2. Steek de stekker van de acculader in het stopcontact
Als de code ER1 wordt weergegeven, zijn de klemmen aangesloten op de verkeerde aansluitingen en moeten de 
klemmen worden omgewisseld.
- Koppel de lader los van het lichtnet, sluit de klemmen correct aan
3. Selecteer een laadmodus door op de knop voor de laadmodus te drukken. 

volgorde van de procedure bij het aansluiten.



4. Charging Modes

5. Error Codes

 
 Lademodi 

 

 
 Laadmodi

 

 Codes d’erreur 

 
Codici errore 

 Códigos de error 

 
 

<5V

<1.5V <5.5V

+60ºC

<11.0V

>7.8V >15.6VER1

ER2

ER3

Incorrect polarity

Charger temperature 
too high

Low voltage

Voltage after 5 secs Voltage after 4 mins (6V) Voltage after 4 mins (12V)

Over voltage (6V) Over voltage (12V)

00.05 04.00 04.00

1 6V, 2A 
2 6V, 2A 
3 12V, 2A 
4 12V, 2A 
5 12V, 4A 
6 12V, 4A 



6. Specifications

RSC404 / RESC404

AC Voltage 220-240V AC, 50Hz

Nominal 
Voltage

6V / 12V

Amps (A)
6V, 2A

12V, 2/4A

Battery  
types

Lead acid, Gel, AGM,  

Calcium, EFB, Start/stop

Weight 500g

Dimensions 180 x 80 x 40mm

g

 
 
 

 
 
 



Information on Waste Disposal for Consumers of Electrical & Electronic Equipment 

Waste Electrical & Electronic Equipment (WEEE).

recovery and recycling of the materials used.

where it will be accepted free of charge.

waste may contain.

 
électroniques. 

(DEEE).   

 

disposition par les collectivités locales. 

peuvent contenir

 Informationen über Entsorgung für Nutzer von elektrischen und elektronischen Geräten 

Elektrogerätegesetz entsorgt werden müssen.   

 

 

menschliche Gesundheit und Umwelt. 

 Informazioni sullo smaltimento destinate agli utilizzatori di apparecchi elettrici o elettronici. 

alla direttiva WEEE (Waste Electrical & Electronic Equipment).   

separatamente per il recupero e il riciclaggio di tutti i materiali utilizzati. 

 

contenere. 

 Información sobre la eliminación de residuos para los consumidores de aparatos eléctricos y electrónicos. 

 

 

 

valiosos y a impedir posibles efectos negativos en la salud humana y el medio ambiente a causa de los materiales peligrosos 
que los residuos pueden contener.



 Informatie over de afvalstroom voor consumenten van elektrische en elektronische apparaten 

worden behandeld als Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA).   

materialen ervan kunnen worden gerecycled. 

gratis kunt inleveren. 
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